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Making the Mikdash 
Unit 3.1 - Tyre and Jerusalem 
Shlomo’s Deal with Chiram (5:15-25) 

1. Tyre, Ancient History Encyclopedia by Joshua J. Mark published on 02 September 
2009 

Tyre is an ancient Phoenician port 
city which, in myth, is known as the 
birthplace of Europa (who gave 
Europe its name) and Dido of 
Carthage (who gave aid to, and fell in 
love with, Aeneas of Troy). The name 
means 'rock' and the city consisted of 
two parts, the main trade centre on 
an island, and 'old Tyre', about a half 
mile opposite on the mainland. The 
old city, known as Ushu, was founded 
c. 2750 BCE and the trade centre 
grew up shortly after. In time, the 
island complex became more 
prosperous and populated than Ushu 
and was heavily fortified. 
The prosperity of Tyre attracted the 
attention of King Nebuchadnezzar II 
of Babylon who lay siege to the city 
for thirteen years in the 6th century 
BCE without breaking their defenses. 
During this siege most of the 
inhabitants of the mainland city 
abandoned it for the relative safety of 
the island city. Ushu became a suburb of Tyre on the mainland and 
remained so until the coming of Alexander the Great. The Tyrians were 
known as workers in dye from the shells of the Murex shellfish. This 
purple dye was highly valued and held royal connotations in the ancient 
world. It also gave the Phoenicians their name from the Greeks - 
Phoinikes - which means "purple people". The city-state was the most 
powerful in all of Phoenicia after surpassing its sister state Sidon 

 
2. Flag of Lebanon 
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Who is Chiram? 
3. II Shmuel 5:11-12  

 
 ,םיכִאָלְמַ רצֹ-0לֶמֶ םרָיחִ חלַשְׁיִּוַ  אי

 ץעֵ ישֵׁרָחָוְ ,םיזִרָאֲ יצֵעֲוַ ,דוִדָּ-לאֶ
 .דוִדָלְ ,תיִבַ-וּנבְיִּוַ ;ריקִ ןבֶאֶ ישֵׁרָחָוְ

11 And Hiram king of Tyre sent messengers to David, 
and cedar-trees, and carpenters, and masons; and they 
built David a house. 

 0לֶמֶלְ הוָהיְ וֹניכִהֱ-יכִּ ,דוִדָּ עדַיֵּוַ  בי
 רוּבעֲבַּ ,וֹתּכְלַמְמַ אשֵּׂנִ יכִוְ ;לאֵרָשְׂיִ-לעַ
 }ס{  .לאֵרָשְׂיִ וֹמּעַ

12 And David perceived that the LORD had established 
him king over Israel, and that He had exalted his 
kingdom for His people Israel's sake. {S} 

 
4. Josephus, Antiquities VIII:5:3 

 
He says also, that Solomon, who was then king of Jerusalem, sent riddles to Hiram, and desired to 
receive the like from him, but that he who could not solve them should pay money to them that did 
solve them, and that Hiram accepted the conditions; and when he was not able to solve the riddles 
proposed by Solomon, he paid a great deal of money for his fine; but that he afterward did solve the 
proposed riddles by means of Abdemon, a man of Tyre; and that Hiram proposed other riddles, 
which, when Solomon could not solve, he paid back a great deal of money to Hiram." This it is 
which Dius wrote. 
 

 
 
Divrei HaYamim’s Version of the Narrative  

5. II Divrei Hayamim 2:2-15 
 

 רצֹ-0לֶמֶ םרָוּח-לאֶ ,המqֹשְׁ חלַשְׁיִּוַ  ב
 וֹל-חלַשְׁתִּוַ ,יבִאָ דיוִדָּ-םעִ ,תָישִׂעָ רשֶׁאֲכַּ  :רמֹאלֵ
 .וֹבּ תבֶשֶׁלָ תיִבַ וֹל-תוֹנבְלִ ,םיזִרָאֲ

2 And Solomon sent to Huram the king of Tyre, saying: 'As thou didst deal with 
David my father, and didst send him cedars to build him a house to dwell therein [, 
even so deal with me]. 

 שׁידִּקְהַלְ ,יהqָאֱ הוָהיְ םשֵׁלְ תיִבַּ-הנֶוֹב ינִאֲ הנֵּהִ  ג
 דימִתָּ תכֶרֶעֲמַוּ םימִּסַ-תרֶטֹקְ וינָפָלְ ריטִקְהַלְ וֹל

3 Behold, I am about to build a house for the name of the LORD my God, to dedicate 
it to Him, and to burn before Him incense of sweet spices, and for the continual 
showbread, and for the burnt-offerings morning and evening, on the sabbaths, and on 
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 ידֵעֲוֹמלְוּ ,םישִׁדָחֳלֶוְ תוֹתבָּשַּׁלַ ,ברֶעֶלָוְ רקֶבֹּלַ תוֹלעֹוְ
 .לאֵרָשְׂיִ-לעַ תאֹז ,םלָוֹעלְ  :וּניהqֵאֱ הוָהיְ

the new moons, and on the appointed seasons of the LORD our God. This is an 
ordinance for ever to Israel. 

 ,וּניהqֵאֱ לוֹדגָ-יכִּ  :לוֹדגָּ ,הנֶוֹב ינִאֲ-רשֶׁאֲ תיִבַּהַוְ  ד
 .םיהqִאֱהָ-לכָּמִ

4 And the house which I build is great; for great is our God above all gods. 

 ימֵשְׁוּ םיִמַשָּׁהַ יכִּ ,תיִבַ וֹל-תוֹנבְלִ חַכֹּ-רצָעֲיַ ימִוּ  ה
 וֹלּ-הנֶבְאֶ רשֶׁאֲ ינִאֲ ימִוּ ;וּהלֻכְּלְכַיְ אֹל םיִמַשָּׁהַ
 .וינָפָלְ ריטִקְהַלְ-םאִ יכִּ ,תיִבַ

5 But who is able to build Him a house, seeing the heaven and the heaven of heavens 
cannot contain Him? who am I then, that I should build Him a house, save only to 
offer before Him? 

 ףסֶכֶּבַוּ בהָזָּבַּ תוֹשׂעֲלַ םכָחָ-שׁיאִ ילִ-חלַשְׁ התָּעַוְ  ו
 ,עַדֵיֹוְ ,תלֶכֵתְוּ לימִרְכַוְ ןוָגְּרְאַבָוּ ,לזֶרְבַּבַוּ תשֶׁחֹנְּבַוּ
 הדָוּהיבִּ ימִּעִ רשֶׁאֲ ,םימִכָחֲהַ-םעִ  :םיחִוּתּפִּ חַתֵּפַלְ
 .יבִאָ דיוִדָּ ,ןיכִהֵ רשֶׁאֲ ,םִלַשָׁוּריבִוּ

6 Now therefore send me a man skilful to work in gold, and in silver, and in brass, and 
in iron, and in purple, and crimson, and blue, and that hath skill to grave all manner of 
gravings, to be with the skilful men that are with me in Judah and in Jerusalem, whom 
David my father did provide. 

 ,םימִּוּגּלְאַוְ םישִׁוֹרבְּ םיזִרָאֲ יצֵעֲ ילִ-חלַשְׁוּ  ז
 םיעִדְוֹי �ידֶבָעֲ רשֶׁאֲ ,יתִּעְדַיָ ינִאֲ יכִּ--ןוֹנבָלְּהַמֵ
 .�ידֶבָעֲ-םעִ ,ידַבָעֲ הנֵּהִוְ ;ןוֹנבָלְ יצֵעֲ תוֹרכְלִ

7 Send me also cedar-trees, cypress-trees, and sandal-wood, out of Lebanon; for I 
know that thy servants have skill to cut timber in Lebanon; and, behold, my servants 
shall be with thy servants, 

 ינִאֲ-רשֶׁאֲ תיִבַּהַ יכִּ  :ברֹלָ ,םיצִעֵ ילִ ןיכִהָלְוּ  ח
 .אלֵפְהַוְ לוֹדגָּ ,הנֶוֹב

8 even to prepare me timber in abundance; for the house which I am about to build 
shall be great and wonderful. 

 םיטִּחִ יתִּתַנָ םיצִעֵהָ יתֵרְכֹלְ םיבִטְחֹלַ הנֵּהִוְ  ט
 םירִכֹּ ,םירִעֹשְׂוּ ,ףלֶאֶ םירִשְׂעֶ םירִכֹּ ,�ידֶבָעֲלַ תוֹכּמַ
 ,ןמֶשֶׁוְ ,ףלֶאֶ םירִשְׂעֶ םיתִּבַּ ,ןיִיַוְ ;ףלֶאָ םירִשְׂעֶ
 }ס{  .ףלֶאָ םירִשְׂעֶ םיתִּבַּ

9 And, behold, I will give to thy servants, the hewers that cut timber, twenty thousand 
measures of beaten wheat, and twenty thousand measures of barley, and twenty 
thousand baths of wine, and twenty thousand baths of oil.' {S} 

-לאֶ חלַשְׁיִּוַ ,בתָכְבִּ רצֹ-0לֶמֶ םרָוּח רמֶאֹיּוַ  י
 םהֶילֵעֲ �נְתָנְ ,וֹמּעַ-תאֶ הוָהיְ תבַהֲאַבְּ  :המqֹשְׁ
 .0לֶמֶ

10 Then Huram the king of Tyre answered in writing, which he sent to Solomon: 
'Because the LORD loveth His people, He hath made thee king over them.' 

 ,לאֵרָשְׂיִ יהqֵאֱ הוָהיְ 0וּרבָּ--םרָוּח ,רמֶאֹיּוַ  אי
 ןתַנָ רשֶׁאֲ  :ץרֶאָהָ-תאֶוְ םיִמַשָּׁהַ-תאֶ השָׂעָ רשֶׁאֲ
 רשֶׁאֲ ,הנָיבִוּ לכֶשֵׂ עַדֵוֹי ,םכָחָ ןבֵּ 0לֶמֶּהַ דיוִדָלְ
 .וֹתוּכלְמַלְ תיִבַוּ ,הוָהילַ תיִבַּ-הנֶבְיִ

11 Huram said moreover: 'Blessed be the LORD, the God of Israel, that made heaven 
and earth, who hath given to David the king a wise son, endued with discretion and 
understanding, that should build a house for the LORD, and a house for his kingdom. 

 םרָוּחלְ--הנָיבִּ עַדֵוֹי םכָחָ-שׁיאִ יתִּחְלַשָׁ ,התָּעַוְ  בי
 .יבִאָ

12 And now I have sent a skilful man, endued with understanding, even Huram my 
master craftsman, 

 עַדֵוֹי ירִצֹ-שׁיאִ ויבִאָוְ ,ןדָּ תוֹנבְּ-ןמִ השָּׁאִ-ןבֶּ  גי
 םינִבָאֲבָּ לזֶרְבַּבַּ תשֶׁחֹנְּבַּ ףסֶכֶּבַוּ-בהָזָּבַּ תוֹשׂעֲלַ
 חַתֵּפַלְוּ ,לימִרְכַּבַוּ ץוּבּבַוּ תלֶכֵתְּבַּ ןמָגָּרְאַבָּ םיצִעֵבָוּ
 ,וֹל-ןתֶנָּיִ רשֶׁאֲ--תבֶשָׁחֲמַ-לכָּ בשֹׁחְלַוְ ,חַוּתּפִּ-לכָּ
 .�יבִאָ דיוִדָּ ינִדֹאֲ ,ימֵכְחַוְ ,�ימֶכָחֲ-םעִ

13 the son of a woman of the daughters of Dan, and his father was a man of Tyre, 
skilful to work in gold, and in silver, in brass, in iron, in stone, and in timber, in 
purple, in blue, and in fine linen, and in crimson; also to grave any manner of graving, 
and to devise any device; to do whatever may be set before him, with thy skilful men, 
and with the skilful men of my lord David thy father. 

 רשֶׁאֲ ,ןיִיַּהַוְ ןמֶשֶּׁהַ םירִעֹשְּׂהַוְ םיטִּחִהַ התָּעַוְ  די
 .וידָבָעֲלַ ,חלַשְׁיִ--ינִדֹאֲ רמַאָ

14 Now therefore the wheat and the barley, the oil and the wine, which my lord hath 
spoken of, let him send unto his servants; 

 ,�כֶּרְצָ-לכָכְּ ,ןוֹנבָלְּהַ-ןמִ םיצִעֵ תרֹכְנִ וּנחְנַאֲוַ  וט
 הלֶעֲתַּ התָּאַוְ ;וֹפיָ םיָ-לעַ ,תוֹדסֹפְרַ �לְ םאֵיבִנְוּ

 }פ{  .םִלָשָׁוּריְ ,םתָאֹ

15 and we will cut wood out of Lebanon, as much as thou shalt need; and we will 
bring it to thee in floats by sea to Joppa; and thou shalt carry it up to Jerusalem.' {P} 

 
 
Is Chiram listening to the proposed deal? 

6. Abarbanel, 5:22-23  
 ,וצפח לכ השעי אוה יכ ,רמא אוהש ומכ םיזרא תורכל וידבע םע וכלי המלש ידבעש ץפח היה אלש ,אוה הזה רמאמה ןינעו
 וידבע םיל הדיריה ןינעלו התירכה ןינעל ןכ םאו ,םיה םתוא וריבעי םהו המי ןונבלה ןמ םיצעה ודירוי דבלב המה וידבעו )גכ(
 השביל םתאצ ירחאו ,םגהנמכ וזב וז תורוקה תורושק םיב םהה םיצעה וריבעיש תוגוהנ 'יפ תורבודו .ותושעל םיקיפסמ ויהי
 ומישיו םיב םיצעה וידבע וגיהני הזלו ,םריח לובגב םיה היהש הארנו .המצע ינפב ןהמ תחא לכ ךילוהל ידכ םירשקה וריתי
 םיב םיצעה םיאיבמו םיתרוכ ויה וידבעש רחא ,םריח ץראב ןונבלה היהש הרומ הזו ,לארשי ץרא לובגמ אוהש השביב םתוא
 :לארשי ץרא דע
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Was Chiram a pagan or monotheist? 
7. Tyre, Ancient History Encyclopedia by Joshua J. Mark published on 02 September 

2009 
Another development which encouraged the wealth of Tyre seems to have been a religious 
revolution in the city under the reigns of Abibaal and Hiram which elevated the god known as 
Melqart (a deified version of Hercules) over the traditional divine couple of the Phoenicians, 
Baal (also known as El) and Astarte (Asherah). The primacy of Melqart (whose name means 
`King of the City') drew power away from the priests of the traditional pantheon of the gods and 
placed it at the disposal of the palace. Richard Miles notes, "It seems that a desire to bring the 
temples to heel lay behind the royal decision to replace the traditional chief deities of Tyre with a 
new god, Melqart"(32). The result was not only an increase in the wealth of the palace but, 
through a more efficient distribution of that wealth, increased prosperity for the whole of the 
city. 
 
Was this good for Israel? 

8. Shmos 23:32-33 
 Thou shalt make no covenant with them, nor with 32 .תירִבְּ ,םהֶיהqֵאלֵוְ םהֶלָ תרֹכְתִ-אֹל  בל

their gods. 

 �תְאֹ וּאיטִחֲיַ-ןפֶּ ,�צְרְאַבְּ וּבשְׁיֵ אֹל  גל
 �לְ היֶהְיִ-יכִּ ,םהֶיהqֵאֱ-תאֶ דבֹעֲתַ יכִּ  :ילִ
 }פ{  .שׁקֵוֹמלְ

33 They shall not dwell in thy land--lest they make thee 
sin against Me, for thou wilt serve their gods--for they 
will be a snare unto thee. {P} 

 
 

9. I Melachim 16:31 
  .וֹל וּחתַּשְׁיִּוַ ,לעַבַּהַ-תאֶ דבֹעֲיַּוַ ךְלֶיֵּוַ ,םינִֹדיצִ ךְלֶמֶ לעַבַּתְאֶ-תבַּ ,לבֶזֶיאִ-תאֶ השָּׁאִ חקַּיִּוַ ;טבָנְ-ןבֶּ םעָבְרָיָ תואטֹּחַבְּ ,וֹתּכְלֶ לקֵנָהֲ יהִיְוַ

And it came to pass, as if it had been a light thing for him to walk in the sins of Jeroboam the son of Nebat, 
that he took to wife Jezebel the daughter of Ethbaal king of the Zidonians, and went and served Baal, and 
worshipped him. 
 

 
10. Yechezkel 28:2 

 לאֵ֔־אֹלוְֽ ם֙דָאָ התָּ֤אַוְ םימִּ֑יַ בלֵ֣בְּ יתִּבְשַׁ֖יָ םיהִ֛לֹאֱ בשַׁ֧וֹמ ינִאָ֔ ל֣אֵ ר֙מֶאתֹּ֙וַ ךָ֙בְּלִ הּבַ֤גָּ ןעַיַ֣ הוִ֗הֹיְ ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ־הכֹּֽ רֹ֜צ דיגִ֨נְלִ רֹ֩מאֱ םדָ֡אָ־ןבֶּ
 ׃םיהִֽלֹאֱ בלֵ֥כְּ ךָ֖בְּלִ ןתֵּ֥תִּוַ

O mortal, say to the prince of Tyre: Thus said the Lord GOD: Because you have been so haughty and have 
said, “I am a god; I sit enthroned like a god in the heart of the seas,” whereas you are not a god but a man, 
though you deemed your mind equal to a god’s 
 
 

11. Yalkut Shimoni, Yechezkel 367 
 םדימעהו הוש םרועיש םיכורא םיעבורמ לזרב לש םידומע םיעברא ול השעו םיל סנכנ השע המ ,דאמ דע האגתמו האג היה רצ ךלמ םריח
 וב השעו המא ק"ת לע המא ק"ת תיכוכז לש השע ןושארה עיקרה .םיקרבו םיקיזו םימערו תויחו אסכו םיעיקר העבש השעו ,הז דגנכ הז
 ףלא לזרב לש ישילשה .ינשל ןושאר ןיב שירפמ םימ לש ןוליסו המא ףלא לע המא ףא לזרב לש השע ינשה עיקרה .םיבכוכו הנבלו המח
 םע ולא םיעקבתמ ויהש לזרב לש עיקרב השע תולגלוגמ םינבאו ישילשל ינש ןיב שירפמ םימ לש וליסו המא ק"תו ףלא לע המא ק"תו
 ישילש ןיב שירפמ םימ לש ןוליסו המא םיפלא ינש לע המא םיפלא ינש תרפוע לש השע יעיברה עיקרה .םימער ומכ םיעמשנו ולא
 .ישימחל יעיבר ןיב שירפמ םימ לש ןוליסו המא ק"תו םיפלא ינש לע המא ק"תו יפלא ינש ואשעו תשחנ לש ישימחה איקרה .יעיברל
 בהז לש יעיבשה עיקרה .יששל ישימח ןיב שירפמ םימ לש ןוליסו המא םיפלא השלש לע המא םיפלא השלש ףסכ לש יששה עיקרה
 ןאכמ ,ןאכמו ןאכמ ההארמ היהו המא לע המא תוילגרמו תובוט םינבא וב עבקו המא ק"תו םיפלא השלש לע המא ק"תו םיפלא השלש
 ןב לאקזחיל ה"בקה רמא ,םימערה םיעמשנו ולא םע ולא תועקבתמ םינבאה םתאו ומצע עזעדזמ היהו םיקיז םישענ ןאכמו םיקרב םישענ
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 העש התואב ,ריואב יולת אוהו ולצא ךלוה ינא ךאיה ע"שבר וינפל רמא ,התא ההשא דולי האגתמ התא המ רצ ךלמ םריחל רומא םדא
 ךל ינוצ ךכ ה"בקה ל"א ,ןאכל ךלעה ימ ל"א עזעדזנו להבנ לאקזחיל םריח הארש ןויכ ,םריח לצא והלעהו ושאר תציצב חור ה"בקה איבה
 יבשומ ינא ףא םימי בלב ובשומ ה"בקה המ םלועל םייקו יח ינאש אלא ינא השא דולי ל"א ,התא השא דולי האגתמ התא המל ול רומא
 דוד תיב יכלממ םיכלמ םירשעו דחא ןכו )בי( ,םייק ינאו ותמ םיכלמ המכ אלא דוע אלו ןכ ינא ףא םיעיקר העבשב ה"בקה המ םימי בלב
 ,םימי בלב יתבשי םיהלא בשומ ינא ,ינא לא ירה יח ינאו םלכ יתרבק םילודג םינהכ הרשעו םיאיבנ םישמחו לארשי יכלממ םירשעו דחאו
 לע שובלה היהש ןמז לכ ונודאל שובל השעש דבעל המוד םריח היה המל .ךישעמכ ושע אלו ךממ םילודג ודמע ירהו לאקזחי ול רמא
 היה םריח ךכ ,ליע האגתמ דבעה היהי אלו שובלה ערוק ינא ןודאה רמא ,ינודאל שובלה הז יתישע האגתמ היהו האור דבעה ונודא
 ךיתלד ןונבל חתפ רמאנש ילע האגתמ םריח היהי אלש יתיב תא בירחמ ינירה ה"בקה רמא ,שדקמה תיבל םיזרא חלשש ידי לע האגתמ
 תועבצא יתשכ ורשב ךתוח היהו ואסכמ ודירוהו וינפב ומא תא לעבו רצאנדכובנ וילע ה"בקה איבה ופוס היה המו ,ךיזראב שא לכאתו
 דיתעל םיקידצל םזנגו ץראה תא ה"בקה ערק םהב השענ המ ןיטלפה ןתואו ,הנושמ התימ תמש דע ןליכאמו ץמוחב םליבטמו םוי ןכב
 היתבו ,ישוכה ךלמ דבעו ,רוצ ךלמ םריחו ,חלשותמו ,םהרבא דבע רזעילאו ,ךונח ,םה ולא התימ םעט ומעט אלש םה רשע השלש .אבל
 ,חישמו ,ל"ז והילא ,ךונח ,ןדע ןגל םייחב וסנכנ העשת .יול ןב עשוהי 'רו ,חישמו ,ל"ז והילאו ,חרק ינב השלשו ,רשא תב חרסו ,הערפ תב
 םריח אצוה םירמוא שיו ,הערפ תב היתבו ,רשא תב חרסו ,אישנה הדוהי 'ר לש ונב ןב ץבעיו ,רוצ ךלמ םריחו ,ישוכה ךלמ דבעו ,רזעילאו
 :יול ןב עשוהי 'ר ויתחת סנכהו

Contrast to Shivas Tzion 
12. Ezra 4:1-3 

 ינֵבְ-יכִּ  :ןמִיָנְבִוּ הדָוּהיְ ירֵצָ ,וּעמְשְׁיִּוַ  א
 יהqֵאֱ הוָהילַ ,לכָיהֵ םינִוֹבּ הלָוֹגּהַ
 .לאֵרָשְׂיִ

1 Now when the adversaries of Judah and Benjamin heard 
that the children of the captivity were building a temple 
unto the LORD, the God of Israel; 

 ,תוֹבאָהָ ישֵׁארָ-לאֶוְ לבֶבָּרֻזְ-לאֶ וּשׁגְּיִּוַ  ב
 ,םכֶכָ יכִּ--םכֶמָּעִ הנֶבְנִ םהֶלָ וּרמְאֹיּוַ
 וּנחְנַאֲ )וֹלוְ( אלו ;םכֶיהqֵאלֵ שׁוֹרדְנִ
 ,רוּשּׁאַ 0לֶמֶ ןדֹּחַ רסַאֵ ימֵימִ ,םיחִבְזֹ
 .הפֹּ ,וּנתָאֹ הלֶעֲמַּהַ

2 then they drew near to Zerubbabel, and to the heads of 
fathers' houses, and said unto them: 'Let us build with 
you; for we seek your God, as ye do; and we do sacrifice 
unto Him since the days of Esarhaddon king of Assyria, 
who brought us up hither.' 

 ראָשְׁוּ ,עַוּשׁיֵוְ לבֶבָּרֻזְ םהֶלָ רמֶאֹיּוַ  ג
 ,וּנלָוָ םכֶלָ-אֹל--לאֵרָשְׂיִלְ תוֹבאָהָ ישֵׁארָ
 דחַיַ וּנחְנַאֲ יכִּ  :וּניהqֵאלֵ תיִבַּ תוֹנבְלִ
 ,וּנוָּצִ רשֶׁאֲכַּ ,לאֵרָשְׂיִ יהqֵאֱ הוָהילַ ,הנֶבְנִ

 .סרָפָּ-0לֶמֶ שׁרֶוֹכּ 0לֶמֶּהַ

3 But Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of the heads of 
fathers' houses of Israel, said unto them: 'Ye have nothing 
to do with us to build a house unto our God; but we 
ourselves together will build unto the LORD, the God of 
Israel, as king Cyrus the king of Persia hath commanded 
us.' 

 
13. Tanna Devei Eliyahu Rabba 18:3 

 וב טלש אלש השמ השעש ןכשמב וניצמ ןכש םהידי השעמבו םהב טלוש אנוש ןיאש םיקידצה םהירשא
 שדקמ לבא וינפ לע ונחלש ךפהנו אנוש וב טלש המלש השעש ןכשמב לבא וינפ לע ונחלש ךפהנ אלו אנוש
 אהי ה"בקהו םלועל אנוש וב טולשי אלו ערקי אל בירק ןמזבו אלגעב ותונבל ה"ב שודקה דיתעש ןורחאה
  .םימלוע ימלועלו םלועל וב רד

 

 


